
Podle urbanistického generelu z let 1955–58 měl pavilon Z uzavírat zá-
padní část areálu a stát se jeho novou dominantou symbolizující tech-
nologický pokrok a poslání veletrhů. 
Podnož stavby tvoří kruhový prstenec z litého železobetonu výšky 19 
m o vnějším průměru 122 m. Kopuli tvoří samonosná konstrukce z oce-
lových trubek o rozpětí 93 m, uložená na železobetonových sloupech. 
Výška kopule ve vrcholové lucerně je 46 m, průměr lucerny 18 m. S 
celkovou užitnou plochou přes 24 tisíc m2 byl pavilon Z největším výs-
tavním pavilonem v Československu.

Nach einem städtebaulichen Generalplan aus den Jahren 1955-58 soll-
te der Pavillon Z das Areal von Westen her abschließen und zu dessen 
neuen Blickfang werden, der den technologischen Fortschritt als Auf-
trag der Messen symbolisierte. Den Sockel des Bauwerks bildet ein 19 
m hoher Ring aus gegossenem Stahlbeton mit einem Außendurchmes-
ser von 122 m. Die selbsttragende Kuppelkonstruktion aus Stahlrohren 
mit einer Spannweite von 93 m liegt auf Stahlbetonsäulen. Die Kuppel-
höhe im Laternenaufbau beträgt 46 m, der Durchmesser des Laternen-
aufbaus 18 m. Mit einer Gesamtnutzfläche von über 24 000 m² war der 
Pavillon Z seinerzeit die größte Ausstellungshalle der Tschechoslowakei.
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Architekti i konstruktér 
proslaveni touto stavbou

Nejvýznamnější stavba 
pro všechny autory

Architekten und Konstrukteure, die 
durch diesen Bau berühmt wurden

Der für alle beteiligten 
Planer wichtigste Bau

Selbsttragende Dachkonstruktion 
aus Stahlrohren, eine zeitlose und 
innovative Lösung

Trubková, samonosná konstrukce 
střechy, nadčaasové inovativní řešení

Ferdinand Lederer byl významným odborníkem 
na statické řešení a konstrukce, Zdeněk Lang - 
učitel na Fakultě architektury VUT v Brně

Ferdinand Lederer war ein bedeutender Experte für Statik 
und Konstruktionen, Zdeněk Lang unterrichtete an der 
Fakultät für Architektur der Technischen Universität Brünn

Einfache Form und klare 
Struktur des Pavillons 

Jednoduchý tvar a jasná 
struktura pavilonu

Der ausgeprägte Veduteneffekt des 
Pavillons gestaltet die charakteristische 
Silhouette des Messegeländes mit.

Jasně identifikovatelná stavba je jedním 
ze symbolů brněnského výstaviště

Das markante Bauwerk gehört zu den 
Wahrzeichen des Brünner Messegeländes

Výrazný vedutový efekt pavilonu je 
součástí charakteristické siluety výstaviště


